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Onuc HAaBYAJBbHOI AUCHHUILIIHA

HajimenyBaHH$1 NOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHB,
cnemiajJbHiCTh, OCBITHSI
nporpamMa, oCBiTHil

XapakTepucTHKA HABYAJIbHOI
AUCUMILTIHU

JeHHa (popma HaBUaHHS

CTYIiHb
1401 - cepa
KinbkicTs kpenuTis: 00CJIyrOBYBaHHS
2,5 (1 pix) 6.140101 -
2,5 (2 pix) I'orenbHO-pecTopanHa HOpMATHBHA
cnpasa
2,5 (3 pix)
6.140103-Typusm
2,5 (4 pix)

Mony.iiB: 8 (3a 1-4 poku)

3micToBux MoayJiB: 16

IH/I3: nemae

3arajbpHa KiJbLKicTH TOONH |

300 roguu

Pik migroroskm : 1 — 4

Cemectp : | - VIII

IpakTuyHi:

280 roauH

TwxHeBUX roayH :
AyIUTOPHHMX —
2rox (1 cem.); 2roxn (2 cem.)
2 ron (3 cem.); 2rox (4 cem.)
2ron (5 cem.); 2 rox (6 cem.)

2 ron (7 cem.); 2rom (8 cem.)

Koncyabramii —

2,25 rox (1cem.) ;2,25 roa (2 cem.);

O0akayaBp

Camocriiina podora —

2 TOOWHU

Koncyabramii —

18 rogua

DopMa KOHTPOJIIO:
samik (11, VI cem.)

icriut (1V, VIII cem.)




2,251on (3 cem.); 2,25 rox (4 cem.)
2,25 ron (5cem.) ;2,25 rox (6 cem.);

2,25ron (7 cem.); 2,25 rox (8 cem.)

Camocriiinoi poootn —

0,2rom (1 cem.); 0,3 rox. (2 cem.);
0,2 rom (3 cem.); 0,3 rox (4 cem.)
0,2rom (5 cem.); 0,3rom. (6 cem.);

0,2rom (7 cem.); 0,3 rox (8 cem.)

2. AHoTalisg Kypcy:

MeTolo BHKIAaNaHHS HaBuajgbHOI auciuIUliHM  “IHO3eMHa MoBa
(anrmiiickka) 3a TpodeciiHUM COpSIMyBaHHSIM® € TIPaKTHYHE OBOJIOJIHHS
crynedatamu Il ta IV KypciB i1HO3eMHOIO MOBOIO MPOdeciifHOTO CIpsMYyBaHHS,
dbopmyBaHHa TIpodeciifHOI 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHITT IS
BUKOPHUCTAHHS 1HO3eMHOI MOBHM B pI3HUX cdepax mnpodeciiiHol TisUIbHOCTI,
dbopMyBaHHSA HABUYOK YHUTAHHS IHIIOMOBHHMX TEKCTIB 3a ()axoM 1 BMIHHS
nepeaBaTd OTPpUMaHy 3 HUX 1HGOpMAII0 B YCHIH Ta mNHCceMHIA ¢opmax,
PO3BHTOK YMIHHSI CHpHHMaTH Ha CIyX IHIIOMOBHY iHdopMalio 1 OymyBaTu
MOBJICHHEBY ITOBEIIHKY B CUTYaIliIIX MPO(ECIHHOTO CIUIKYBaHHS.

OcCHOBHUMHM 3aBAAaHHSIMH BHBYEHHS jucuuiunian  “lHo3zemMHa  MoOBa
(amrmiiiceka) 3a mpodeciiHUM CHpSIMYyBaHHIM € OBOJIOMIHHS PI3HUMH BHIAMH
MOBJICHHEBOT AISUTHHOCT] — YUTAHHIM (OTJIS0BUM, 1HOOPMATUBHUM 1 TIIMOMHHUM )
y po0OTi 3 JiTepaTyporo 31 CIEIiaTbHOCTI, TOBOPIHHAM 1 ayAIFOBAaHHSIM B CUTYaIlisAX
npoeciiiHO-IIIOBOTO  Ta  TOBCSIKIACHHOTO  CIUIKYBAaHHA 3  ypaxyBaHHSIM
COITIOKYJIBTYPHOTO Ta KpaiHO3HABYOTO AacCIeKTIB 1HO3€MHOI MOBH, a TaKOX
OBOJIOJIIHHSI HABUYKAMU MTMCHMOBOT'O MOBJICHHS 3 ()aXOBOT TEMaTUKH.

3rifHO 3 BUMOTaMH OCBITHBO-TIpO(dEciifHOI mporpamMu A0 KIiHIS HaBYAHHS
CTYJICHTH TTOBUHHI OyTH KOMIIETCHTHUMH Y TAKHX MUTAHHSX:

OCHOBH1 BIMIHHOCTI MDX (DOHETHUYHOIO OYyIOBOIO AHTJINCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB; IHTOHAlIMHI BUOpaHI rpaMaTU4yHl TEMHU. MOHATTA PO HEO3HAUYCHHH Ta
O3HAYECHUW apTUKII; JIECTOBO, TMOBHO3HAYHI Ta JOMOMDKHI J1€CIIOBA, OCHOBHI
dopmu mieciora, aiecioba to be, to have; rpamatudnHa cTpyKTypa pPO3MOBITHOTO




pedeHHs; 0€30c000BI pEYEHHs; HAKa30Bl pPEYEHHS B CTBEP/UKYBAJIbHIN Ta
3anepeuHiil (opmax; moOyaoBa 3arajibHUX, CHEIIaJbHUX, AJIbTEPHATHUBHUX Ta
posniioBux 3anuTanb; the Present Indefinite Tense, the Present Continuous Tense,
the Past Indefinite Tense, Countable and Uncountable Nouns, the Comparative and
the Superlative degrees of Adjectives, the Present Perfect Tense; Modal verbs of
requests and offers, Modal verbs of obligation: must, have to, to be to, Ways of
expressing futurity: Going to +Infinitive; willlwon’t + Infinitive, may|/might+
Infinitive, can, should, ought to, The Present Tenses as future, The Passive Voice,
Relative Pronouns, Conditional 1. OcHoBHi Jiekcu4Hi oguHULI B Mexax teM “All
in a day’s work”, “Fly-drive holidays”, “Table for two”, “City tours”, “Water
cities”,*“Cruise ships”, “Service and Safety”,”East meets West”, “Window seat or
aisle? ”,“Business or Pleasure?,“The Great Outdoors”, “Winter Hoidays”, “Land of
Smiles”, “Winds of change”.

BmiTu:

® CTPYKTYpHO TIPaBUJIBHO O(GOPMIIATH MOBJICHHS B YCHIM Ta THCEMHIN
dbopmax y Mekax BUBYCHOTO JICKCUKO-TPAaMaTUYHOTO MaTepiany;

e BeCTH JiaJlor B TaKUX HWOro pi3HOBHJAAX: JBOCTOPOHHIM JiaJjior-
pO3MUTYBaHHS (BUSICHCHHS, YTOUHEHHS ), J1ajor — OOMIH JyMKaMmH, Jiajor —
oOMiH i1HpOpMaIli€I0 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTUBHOI cdepu Ta cuTyarii
CIUIKYBaHHs, aJjpecara MOBJIEHHS, XapaKTepa B3aeMO/Iii MapTHEPIB;

® YHTATH Ta TMepekaagaTd (axoBl TEKCTH, SKI MICTATh 3aCBOEHI rpaMaTUYHI
CTPYKTYPH Ta JIGKCUYIHI OJUHUILL;

® BUIBHO, NMPABWJIBHO Yy 3BYKOBOMY Ta IHTOHAI[IHHOMY BITHOIICHHI YHTATH
BrOJIOC TIJATOTOBJICHHH TEKCT, a TaKOX HOBUU TEKCT, MOOyJAOBaHWUU Ha
3HallOMOMY MOBHOMY Mapepiali;

® [epegaTH 3MICT MPOYHMTAHOTO Ta MPOCIYXaHOTO TEKCTY 3 YpaxyBaHHSIM
KOMYHIKaTUBHOI c(epr Ta KOMYHIKATUBHOI CHTyaIlii, pOOUTH KOPOTKIi
MOBIJIOMJICHHS, $IKI BiOOpakarOTh Taki MOBJEHHEBI (poOpMHU, SK OMUC Ta
PO3MOBIAL 3 €JIeMEHTaMU MIPKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI
chepu, KOMyHIKATUBHOTO HaMipy (11J11), apecaTa MOBIICHHS,

® MpaBWIbHO TUcaTH: TpadiuHo, opdorpadiyHo Ta MyHKTyaliiHO B MeEXax
AKTUBHOTO JIEKCHYHOTO MIHIMyMY KypCy pi3HI BUAM THUCHBMOBUX POOIT:
JTUKTAaHTH, OIHUCH, PO3IMOBiMI, TPH BHKOHAHHI TAaKWX BHAIB pOOIT, 5K
OCOOMCTHH JUCT, JINCT-BIAMIOBIb, JUCT-BUOAYEHHS HA OCHOBI JEKCHUYHOTO
Ta TPaMaTUYHOTO MaTepialry Kypcy.

[Ticns BMBYEHHS JAHOTO KypCy CTYJACHTH TMOBHHHI BOJOJITH HaBUYKAMH
YUTAHHS, THUCHbMa, TOBOPIHHS Ta ayJifOBaHHS B MeEXaxX TEMaTHUKH 3MICTOBHUX
MO/TYJTIB.

KomnereHmii:



[IpoTarom BUBYEHHS AUCUMIUIIHM Yy OakajaBpiB MOBUHHI cHopmMyBaTHCS
TaKi KOMIIETEHTHOCTI:

Typusm

3araabHi komnereHTHOCTI (3K):

- 3/IaTHICTD MPAIIOBATH B MDKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI,

- HABUYKHM BUKOPHUCTAHHS 1HQOPMALIIHHUX Ta KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT'1i;

- 3/IaTHICTb CIUJIKYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

daxoBi koMneTeHTHOCTI (PK):

- 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUUHUX CUTYaLIsIX;

- 3JaTHICTh 3J1HCHIOBATH MOHITOPUHT, IHTEPHPETYyBaTH, aHANI3yBaTH Ta
CUCTEMaTU3yBaTU TYPUCTHYHY 1HQOpMAIlil0, YMIHHS MPE3EHTYBATU TYPUCTUUHUM
iHpopMaIliitHui MaTepia;

- 3JATHICTh 10 CHIBIpall 3 JIUIOBUMHM MapTHEpaMH 1 KII€HTAMH, yMIHHS
3a0e3nedyBaTy 3 HUMH €(DeKTUBHI KOMYHIKAIIIi;

- 3JIaTHICTh MpALIOBaTH Yy MDKHAPOJHOMY CEpEJOBHUIIlI Ha OCHOBI
MO3UTUBHOTO CTaBJCHHS JI0 HECXOXOCTI JO IHIIUX KYJIbTyp, IOBaru o
PI3HOMAHITHOCTI Ta MYJBTHKYJIBTYPHOCTI, PO3YyMIHHS MICHEBUX 1 MpodeciiHuX
TpaIULINA THIIMX KpaiH, pO3Mi3HABAHHS MIKKYJIbTYPHUX NpolOsieM y mpodeciiiHiii
MPaKTHUIII.

Iporpamui pesyabraTn Hapuanust (PH):

- BOJIITH JIEP>KABHOIO Ta 1HO3eMHOIO (HUMH) MOBOIO (MOBaMH);

- 3aCTOCOBYBaTH HAaBHUYKU IPOJYKTUBHOIO CIUIKYBaHHS 31 CIIOKMBauaMu
TYPUCTHUUHUX MTOCIIYT.

I'omenvno-pecmopanna cnpasa
3araabHi komnereHTHOCTI (3K):

- HABUYKHU BUKOPHUCTAHHS iHPOpMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOT1H;

- 3JIaTHICTh CIUIKYBATHCS IHO36MHOIO MOBOIO.
®axoBi koMneTeHTHOCTI (PK):

- 37aTHICTh (OPMYBATH Ta peanizoByBaTH ¢()eKTUBHI 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI
KOMYHIKaIlii Ha MANpueEMCTBaX chepr TOCTUHHOCTI, HABUYKH B3a€MOIII;
Iporpamui pesyasTaTn HaBuanHusi (PH):

- BUIbHO CHUIKYBaTUCS 3 MPOQECiiHUX MUTaHb JEPKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH yCHO 1 TUCEMOBO;

- 3aCTOCOBYBAaTHM HaBUYKH MPOAYKTHBHOTO CHUIKYBaHHS 31 CHOXXKMBa4aMH
TOTEJIBHUX Ta PECTOPAHHUX TOCIYT;

- ApryMEHTOBAHO BIJICTOIOBATH CBOi MOTJISIAW Yy PO3B’si3aHHI MpodeciitHux
3aBIaHb TPW oOpraHizamii e(peKTHBHMX KOMYHIKaIlii 31 CHOXXHWBa4YaMH Ta
Cy0’€KTaMU TOTETBHOTO Ta PECTOPAHHOTO Oi3HECY.

[Ticns BUBYEHHS NAaHOTO KypCy CTYACHTH TIOBHHHI BOJIOJITH HABUYKAMHU
YUTAHHS, NUCbMAa, TOBOPIHHS Ta ayJlIlOBaHHS B MEXKaX TEMaTUKH 3MICTOBUX
MO/TYJTIB.



Ha BuBueHHs HaB4yanbHO1 AucIUIUIiHU BiaBoauThCs: 280 rox. (10 kpenutiB)

70 ronun / 2,5 xpenutu ECTS (3a 1 pik);
70 ronun / 2,5 xpenutu ECTS (3a 2 pik)
70 ronun / 2,5 xpenutu ECTS (3a 3 pik);
70 ronun / 2,5 xpenutu ECTS (3a 4 pix

4. InpopmaniiiHuii 00CAT HABYAJIBHOI IUCHHMILTIHH

Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJIiB I TEM Ycworo | [Ipakr. | Cam. | Konc.
00.
(Cemin.) | *
1 2 3 4 5
1 xypc (1 cemecTp) 3micToBuil MOTyJIb 1.
Tema 1. All in a day’s work/ Not always 12 1
hospitable. Daily duties. Careers in the hotel
industry.
Tema 2. Present simple: formation and use. 4
Practicing the use of the Present simple.
KonTponbHa pobota 2
Pazom 3a 3micTroBuM Moysem 1 19 18
3MmicToBHIT MOAYJIb 2.
Tema 3. Fly-drive holidays. Florida at a 12 1
glance. Car hire. Touring by car. ,25
Tema 4. Present Continuous: formation 4
and use. Practicing the use of the Present
continuous. Present simple versus Present
continuous.
Kontpomnpha podota 2
Pazom 3a 3micToBuM MOTyIIEM 2 19 18
5
Bceboro 3a 1 cemectp: 38 36 2
29 25

1 kype (2 cemecTp)




3micToBmit MOaYJIb 3

Tema 5. Table for two. Eating out. Food 12 1
and beverage service. Describing food.
Describing the menu. Complaining about food.
Tema 6. Countable and uncountable nouns. 3
Much, many, a lot (of).
Konrtponbna podota 2
Pa3om 3a 3micToBUM Mopynem 3 18 17
3MmicToBuii Mmoayan 4
Tema 7. City tours. Tourist attractions. 12 1
Barcelona most famous attractions. Antonio 25
Gaudi’s biography and his architectural
masterpieces.
Tema 8. Past simple: formation and use. 3
Irregular verbs.
KonTposnbHa pobota 2
Pazom 3a 3micToBUM MoayieMm 4 18 17
25
Bceboro 3a 2 cemectp: 36 34 2
29 ,25
2 kypc (3 cemecTp)
Ha3zBu 3MicTOBUX MOIYJTiB i TEM Yceboro | [Ipakr. | Cam. | Konc.
00.
(Cemin.) | *
1 2 3 4 5
3MmicToBuUil MOILYJIb 5
Tema 9. Water cities. Hotel facilities and 12 1

services. Types of accommodation. Hotel types




and ratings.

Tema 10. Comparatives and superlatives. 4
Comparing equals.
Kontponbha podorta 2
Pazom 3a 3micToBUM MOysIeM 5 19 18
3MicToBUi MOaYJIb 6
Tema 11. Cruise ships. Cruise ship jobs. 12
Cruise information. Cabin facilities. .25
Tema 12. Present perfect. Writing a CV 4
and a covering letter.
Kontpomnbha podota 2
Pazom 3a 3micToBUM MOysieM 6 19 18
25
Bceboro 3a 3 cemectp: 38 36
25
2 kypc (4 cemecTp)
3micToBuii Moayab /
Tema 13. Service and safety. On safari 12
(Kruger National Park). Health and safety
precautions.
Tema 14. Modal verbs expressing requests, 3
orders, advice). Writing a letter of apology.
Kontpomnpha podota 2
Pazom 3a 3micToBuM Moysem 7 18 17
3micToBHii MoayJb 8
Tema 15. East meets West. What makes 12

Turkey a popular holiday destination.
Exchange holiday plans. Traditional Turkish




gifts. A tourism development plan. The
current state of tourism. Giving a presentation.
Tema 16. Predictions and intentions. 3
Going to +Infinitive; will/won’t + Infinitive,
may/might +Infinitive.
Kontponbha podota 2
Pazom 3a 3micTroBUM Moysiem 8 18 17
,25
Bcenoro 3a 4 cemectp: 36 34
,25
3 kypc (5 cemecTp)
Ha3Bwu 3micTOBHX MOIYJIiB I TEM Yceboro | [Ipakr. | Cam. | Konc.
00.
(Cemin.) | P
1 2 3 5
3micToBuii MoxyJIb 9
Tema 17. Window sear or aisle? Airport 12 1
formalities. Air travel. Check in procedure.
Booking air tickets. Going through the
customs. Flight information.
Tema 18. Modal verbs of obligation: 4
must/mustn’t, have to/haven’t to, to be to,
can/can’t
Kontpomnsnaa podbora MT 9 2
Pazom 3a 3micToBuM Moysem 9 19 18
3micToBuii Mmoayab 10
Tema 19. Business or pleasure? 12
Conference  facilities. Hotel facilities.

Conference equipment. Where to go in

Cracow. Describing conference facilities and




services.

Tema 20. Modal verbs can could and 4
must. 29

Kontponbna podbora MT 10 2

Pazom 3a 3mictoBum moaysiem 10 19 18

,25
Bceboro 3a 5 cemectp: 38 36
,25
3 kypc (6 cemecTp)
3micToBmii MmoayJs 11

Tema 21. The great outdoors. Geographical 12
features of New Zealand. Adventure tourism.
Changing a booking. Special forms of
tourism.

Tema 22. The Present tenses as future. 3
The Present indefinite and the Present
continuous expressing futurity.

KonTposnbHa pobota 2

Pazom 3a 3microBuM Moayiem 11 18 17

3micToBuit MoayJb 12.

Tema 23. Winter holodays. Ski resorts. Ski 12
equipment. Ski resort jobs. Ski resort 25
entertainment.

Tema 24. The Passive voice: formation and 3
use.

Kontpomnsha podota 2

Pazom 3a 3micToBuM Moyem 12 18 17




Bcenoro 3a 6 cemectp: 36 34
,25
4 xypc (7 cemecTp)
Ha3Bu 3MicTOBHX MOAYJIiB I TEM Ycworo | [Ipakr. | Cam. | Konc.
00.
(Cemin.) | *
1 2 3 5
3micToBmii MmoayJb 13
Tema 25. Land of smiles. Ecotourism. 12 1
Benefits and problems brought by tourism.
Thailand. Thai culture. Travelling in
Thailand. Medical equipment when travelling
in Thailand.
Tema 26. Relative pronouns. Defining 4
and non-defining relative pronouns.
KonTposnbHa pobota 2
Pazom 3a 3micToBuM Moayiem 13 19 18
3micToBuii moxyan 14
Tema 27. Enjoy your stay. Banking and 12
local currency. Checking out Front-desk staff
in sales. Return reservations. Upselling at
registration. Problems with a bill.
Tema 28. Conditional 1. Types of 4 1
conditional sentences. 25
Kontpomnpha podota 2
Pazom 3a 3micToBuM Moyiem 14 19 18
25
38 36

Bceboro 3a 7 cemecTp:

,25




4 kypc (8 cemecTp)

3micToBmii MoayJb 15

Tema 29. Winds of change. Climate 12 1
(Mexico, Great Britain, Ukraine). Landscape.
At the reception. Weather forecast. Natural
disasters.
Tema 30. Revision of the present, past 3
and future tense forms.
Konrponbha podota 2
Pazom 3a 3micToBuM Moayiem 15 18 17
3micToBuii MmoxyJb 16
Tema 31 Studying the plan for rendering a 12
Ukrainian article. Practicing the active
vocabulary and rendering articles.
Tema 32 Passive voice. Reviewing the 3 1
use of the Passive constructions. 25
KonTponbHa pobota 2
Pazom 3a 3micToBuM Moayiem 16 20 17
25
Bcboro 3a 8 cemectp: 38 34
,25
Ycboro roguH 3a 4 Kypcu: 300 280 18
5. CamocrTiiina podora
Ne 3/m Tema Kiab

KICTh




TOJANH

1 [ligroToBKa 10  €NEKTpPOHHOro icruTy. Marepianu 1
€JICKTPOHHUX €K3aMEHAIIMHUX 3aBlaHb 3HAXOMATHCS Ha CaWTi
CHY, Lentp iHHOBali#HUX TexHOIOrM. [linroroBka 10 ycHOro
icniuty (IV cemectp).

2 [linroToBKa 10  €NEKTpPOHHOro icruTy. Marepianu 1
€JICKTPOHHUX €K3aMEHAIIMHUX 3aBlaHb 3HAXOMATHCS Ha CalTi
CHY, Lentp iHHOBaliHUX TexHOMOTH. [linroroBka 10 ycHOro
iciuty (VI cemectp).

7. Po3noais 0amniB Ta KpuTepii OLiHIOBAHHA

[ToTounuit KOHTPOJb JOMOMAra€ BHSBUTH OOCST, TJIUOWHY 1 SKICTh
CHPHHHSTTS TPOrPaMOBOI0 Marepially; BH3HAYMTH HEIONIKA Yy 3HaHHAX 1
OKPECIIUTU LUISIXU 1X YCYHEHHS; BUSBHUTH CTYIIHb BiJIMOBIIAIBHOCTI CTYJIEHTIB 1
CTaBJICHHS 1X JI0 HAaBYaJbHOI JiSJILHOCTI; BU3HAYWUTH pPIBCHb OINaHyBaHHS
HAaBUYKAaMU CaMOCTIMHOI POOOTH 1 OKPECHUTH NUIAXH 1 3acCO0U iX PO3BUTKY;
CTUMYJTIOBATH 1HTEPEC CTYJEHTIB 10 BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH 1 X aKTHUBHICTh Y
Ipoleci HaBYaJbHO-MI3HABAJIIBHOI JISJIBHOCTI. ['OJOBHE 3aBIaHHA MOTOYHOTO
KOHTPOJIO — JOMOMOITH CTYJEHTaM OpTraHi3yBaTH CBOIO pOOOTY, HABUUTHCH
CaMOCTIWHO, BIIMOBIAAIBHO 1 CHCTEMAaTUYHO BUBYATH MPOTPAMOBHI MaTepial.

[loTovHMII KOHTPOJb HA NUPAKTHYHUX 3aHATTAX TPOBOJUTHCS Y TaKUX
dbopmax:

1. BubipkoBe ycHe OmUTyBaHHS MEpeI MOYaTKOM 3aHSTh.

2. ®poHTAJIbHA TIEpPEeBIpKa BUKOHAHHS JIOMAIITHIX 3aBaHb.

3. Buknuk 10 JIOIIKM OKpEeMHUX CTYJICHTIB JUIi CaMOCTIMHOI JIOIOBiji,
BIJIMTOB1/I1 HA OKpPEMi IMUTAHHS.

4. OniHKa aKTUBHOCTI CTYACHTa y XOJA1 3aHATTS (BHECEHHS MPOTO3UIIIH,
MPUIHATTS OPUTIHAJIBHUX PIlICHb, HAJAHHS YTOYHEHBb 1 BU3HAUCHD, JIOMMOBHEHHS
MONEePEeAHIX BIAMOBIICH 1 T. 1H).

IToTouHe ouiHIOBAHHSI 3JIMCHIOETHCA TMPOBIHMM  BHKJIaJa4eM Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTIX B MEKax BIAMOBIIHOTO HAaBYAIBHOTO Moayis. Koxxuuii Bua
pobotu cTyneHTa omiHITECA B 10 OamiB. KUTbKicTh 3100yTHX MOTOYHHX OariB
CTyJIEeHTa BHU3HAYAETHCA MUISXOM MHOXEHHS CEPeAHBOTO apu(PMETHUHOTO dYHCIa
Ha koedimienT 4. CepeaHe apudMeTHUHE YHUCIO BU3HAYAETHCS IMUISIXOM IMOALTY
3arajibHOi KUTbKOCT1 OTpUMaHMX 0ajiiB Ha KUIbKICTh BUIB POOIT.

Cucrema HapaxyBaHHA 0aJ1iB 32 BUKOHAHHS KOKHOI'0 BUAY pOﬁOTI/I 3 TEMMU.




9-10 6anie cTyneHT OTpUMY€ 3a BIAMIHHE 3HAaHHS HOBOTO JIEKCHYHOIO
Marepiany; 3a CaMOCTIMHMM, JOTTYHUM, TPaMaTUYHO BIPHUN YCHHUU 1 TUCHMOBUUI
nepeKas NpOYUTAaHOTO TEKCTY 13 MaKCMMaJIbHUM 3aCTOCYBAaHHSM HOBHUX CIIB Ta
BHpa3iB; 3a (POHETUYHO MpaBUJIbHE YUTAHHS W TPaMOTHHUU MEpEeKaJ YPUBKY 13
MIPOYUTAHOTO TEKCTY; 3a MOBHI YCHI BIAMOBIAI 3 BUKOPUCTAHHSAM i1HoOpMalii 3
JOJIATKOBUX JKEpeNl Ha ayAMTOPHUX 3aHATTIX; BIAMIHHE BUKOHAHHS MUCBMOBHUX
poOIT (IMKTaHTIB, NEPEKIaaiB, TECTOBUX 3aBJlaHb) 1 CTaBUTbCA 3a ILIMPOKI U
CUCTEMHI 3HaHHS TEOPETUYHOTrO 1 MPAKTHUYHOTO Marepiany 3 (OHETHKH, JEKCUKHU
Ta TPaMaTUKH aHTJ1HCHKOI MOBH,

7,5-8,9 6anie CTyneHT OTpUMYyE 3a XOPOIIE 3HAHHS HOBOTO JIEKCUYHOTO
MaTepially; 3a CaMOCTIMHMIA, JIOTTYHUM, rpaMaTUYHO BIPHUM YCHUH 1 MUCHMOBHM
nepeka3 MPoOUYUTaHHOTO TEKCTY 13 CepeHIM 3aCTOCYBaHHSM HOBUX CJIIB Ta BUPA3iB;
3a ()OHETUYHO MpaBWIbHE YUTAHHA W JIOCHUTh TPAMOTHHUMN TEpEeKiaj] YPUBKY 13
IIPOYMTAHOTO TEKCTY; 3a MOBHI YCHI BIJIOBI/1 HAa ayJIUTOPHUX 3aHATTAX; JOCHUTH
n00pe BUKOHAHHS MUCbMOBHUX POOIT (IMKTAHTIB, MEPEKIIaiB, TECTOBUX 3aBJaHb) 1
CTAaBUTHCS 3a XOPOIIl 3HAHHSI TEOPETUYHOTO 1 NPAKTUYHOIO Marepiany 3
(boHETHKH, JICKCUKH Ta TPaMaTUKH aHTJIIHCHKOI MOBH;

6-7,4 6anie CTyneHT OTpUMYyeE 3a Oa3WCHE 3HAHHS HOBOTO JIEKCHYHOTO
Marepianay; 3a CaMOCTIHHMM, 3arajioM I'paMaTUYHO BIPHUH YCHHM 1 NMUCHMOBUM
nepeKas MPOYUTAHOTO TEKCTYy 3 MIHIMAJbHUM 3aCTOCYBaHHSIM HOBUX CIIB Ta
BUpa3iB; 32 (OHETUYHO MPABWIHHE B 3araJIbHOMY YHTAHHS ¥ IPaMOTHUMN MepeKia
YPHUBKY 13 TMPOYUTAHOTO TEKCTY, 3a HEMOBHI YCHI BIANOBIAI Ha ayJAHTOPHUX
3aHATTAX; 3aJI0BUIBHE BHUKOHAHHS IHMCBMOBHUX pOOIT (IMKTaHTIB, IEPEKIAIiB,
TECTOBUX 3aBJlaHb) 1 CTAaBUThCS 3a 3HAHHA 0a30BUX IHUTaHb TEOPETHYHOIO 1
PAKTUYHOTO MaTepiary 3 (OHETUKH, JICKCUKH Ta TPAMaTUKH aHTJIIHCHKOT MOBH;

0-5,9 éanie crynaeHT OoTpUMYyeE 3a HE3HAHHSA 0a30r0 HOBOTO JIEKCHYHOTO
Marepiany; 3a TpaMaTUYHO HEBIPHUN YCHHM 1 MUCHMOBUU TEPEKa3 MPOYUTAHOTO
TEKCTy 0€3 MIHIMaJIBbHOTO 3aCTOCYBAHHS HOBHUX CIIB Ta BHpa3iB; 3a (HOHETUIHO
HEMpaBWIbHE B 3arajlbHOMy YWTaHHA W HETPaMOTHHUI TEpeKiaa YpHUBKY 13
MPOYUTAHOTO TEKCTYy; 3a HEMOBHI YCHI BINNOBiAI Ha ayAUTOPHUX 3aHATTIX;
HE3a/IOBUTbHE HAMHUCAHHS THUCHBMOBUX POOIT (IMKTAHTIB, MEPEKIaiB, TECTOBUX
3aB/IaHb) 1 CTABUTHCS 32 HE3HAHHSA 0a30BHX MUTAHb TEOPETUYHOTO 1 MPAKTUIHOTO
Matepiany 3 (OHEeTHKH, TEKCUKH Ta TPaMaTUKU aHTJIIMCHKOT MOBH.

IMincymkoBuii KOHTPOJIb TipoBoAUTECS B KiHIli |l Ta VI cemectpiB muisixom
MPOBENICHHS 3a1iKy, a B KiHIll [V Ta VIII cemectpiB — icuty 3a rpadikom LlenTpy
IHHOBAaIlIMHUX  TEXHOJOTId Ta  KOMI'IOTEPHOrO TeCTyBaHHS y  (opmi
KOMI'FOTEPHOI'0 TECTYBaHHSI 3HaHb Ta BMIHb CTYACHTIB 3a OOCSTOM, SIKICTIO 1
MIMOMHOIO Ta HABUYKAMU 1X 3aCTOCOBYBAHHS Y MIPAKTUYHIN AISIBHOCTI.



BuBYeHHSI MUCHMIUTIHA KOXKHOTO CEMECTPY CKIIAa€ThCA 3 JBOX 3MICTOBUX
MOIyJiB Ta il BUBYCHHS He mependadae BukoHaHHs IH/3 (tabm. 4). Y npomy
BUMAAKY TifcymMkoBa oiiHka 3a 100- OanbHOIO HMIKAJIOK CKIAJAETHCA 13 CyMapHOi
KUTBKOCTI OasiB 3a:

1. MOTOYHE OLIHIOBAHHS 3 BIAMOBIIHUX TeM (MakcumyM 40 6artiB);
2. 3anik (MmakcumyM 60 6aiB).

IHoToyHMIT KOHTPOJIb 3agik 3
(Max = 40 6ais) (Max = 60 Gais) ar
Moayas 1 Moayas 2 g_CT.b
3M 6 3M7 3M8 3M9 KOMIT FOTEpPHE amns
TECTyBaHHS
T11] T12 | T13] TI4T 15 [T16]T 17T 18 60 100
40 (cepenniit 6an X koediiieHT 4)
IToTOYHMH KOHTPOJIb Ex3amen 3
(max = 40 6auiB) (max = 60 6aiB) ar
_ K-CTh
. (Max = oauiB
40 6aJtiB)
MonayJasb 3 Moayas 4
3M10 3M11 3M12 3M 13 Ycue Komm’rotepne
OMHUTYBaHHS TECTYBaHHS
T19 [T20 [T21T22[T 23[T24[T25[T2 6
10 50 100
T2
40 (cepenniii 6an X xoedimieHt 4)

KomrutekcHa oIiHka 3HaHb BHU3HAYAETHCS NPOBLTHUM BHKIagadeMm 3a 100-
OaJIbHOIO KO0 332 KOXKHHM 3alikoBuil KpeauT. CymMapHa KiTbKICTh OamiB, sIKy
CTYJICHT OTPUMYE IpH CKIagaHHi MoaymiB 3a 100-0ambHOI0 IIKAJIO BH3HAYAE
HOTO MiZICYMKOBY OIiHKY, sikiii y II Ta VI cemecTpax BiAmoBimae: «3apaxoBaHO,
«HE 3apaxOBaHO» 3 MOXJIMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIA/IaHHSI.

IlIxana ouinoBanHs (HamioHaabHa Ta ECTS)



OmniHKa 32 HAIOHAJILHOIO IIKAJI0K0
Cyma banip ISl eK3aMeHy,
3a BCi BUIH Ouinka p—
HABYAJIBLHOI ECTS poGoTH IR 3Ky
JiVILHOCTI (npoexTy),
NPAKTHKH
90 - 100 A BigMmigao
82 -89 B
JloGpe
75-81 C
3apaxoBaHO
67 -74 D
3a/10BUIBHO
60 - 66 E
He3zapaxoBano
1-59 Fx HeszanoBinbsHO (3 MOXIHBICTIO
MTOBTOPHOTO
CKJIaIaHH$ )

Oyinxa “6i0OmMiHHO” CBIIUUTH TIPO BCceOiUHE, CUCTEMATHUHE 1 TIIMOOKE 3HAHHS
CTYJICHTOM HaBYaJIbHO-TIPOIPAMOBOI'0 MaTrepiany, 3HaHHS OCHOBHHUX ITOJIOXKEHb Ta
11l BUBUYEHHX TEM, BUIbHI BIAMNOBIAlI HAa JOJATKOBI IIMTAHHS BHKJIaJada, BMIHHS
TBOPYO BHUKOPHCTOBYBAaTH 37100yTi 3HaHHA 3 1HO3EMHOI MOBH Yy MPaKTUYHIN
JISTTBHOCTI Ta TIOB'SI3yBaTH iX 31 CBO€I0 MaWOyTHBOIO cHeliaidbHICTIO. ['pamarris
BrcTaBieHO1 OoIiHKH Bif 90 mo 100 GamiB 3a1eKUTh Bifl CTYNEHIO MEPEKOHINBOCTI,
JIOTIYHOCT1 BUKJIQICHHS HABYAJIBHOTO MaTepiaiy.

Oyinka “0o6pe” CBIMUUTH TPO TOBHE 3HAHHS CTYACHTOM IPOTPaMOBOTO
Martepianry, 3HAHHS OCHOBHHUX IIOJOXKEHb Ta iedl BUBYCHUX TEM, OOrpYHTOBaHI
BIJIMOBIZII HA JOJATKOBI MUTAHHS BHKJaJada, BMIHHS TBOPYO BUKOPUCTOBYBATH
3M00yTi 3HAHHS 3 1HO3eMHOI MOBH Yy MPaKTUYHIN JISUTBHOCTI Ta MOB'A3yBaTH iX 31
CBOEI0 MalOyTHBOIO CHEIIaTbHICTIO, ajl€ BIICYTHICTh JOCTATHHOI Ha OIHKY
"BimMiHHO" TIIMOWHM Ta BCEOIYHOCTI 3HaHL. I pamaris BUCTaBICHOT OIMIHKH BiJ 75
10 89 GaiB 3aJeKUTh Bl 00'€eMy JOTTYHOI OOTPYHTOBAHOCTI BUKJIAJCHHS 3HAHb.

Oyinky “3a006inbH0” 3aCIYyrOBY€ CTYJCHT, SKHH 3HA€ OCHOBHHH 3MICT
HaBYAJIbHO-IIPOTPAMOBOr0 MaTepiany B 00'€eMi HEOOXiAHOMY [Jis MOJAJBIIOTO



HAaBYaHHS, aje€ He MOXK€ TBOPYO BUKOPHCTOBYBATU 3100YyTi 3HAHHS 3 1HO3EMHOI
MOBH Ta NOB'I3aTH TEOPETUYHUHN MaTepiall 31 CBOEI Mall0yTHBOIO CHEI1aIbHICTIO,
HEBIEBHEHO BIJIMOBI/Ia€ Ha JI0JATKOBI MUTAaHHA BUKIaaada. ['pajmaiiisi BUCTaBIEHO1
ominku Big 60 mo 74 OamiB 3anexuTh BiJ 00'eMy BHBUEHOIO HaBYaJIbHO-
MIPOrpaMoOBOIo MaTepiany Ta BMIHHS JIOT'1YHO 1 HOCIIJOBHO MOTO BUKIAIATH.

Oyinka “He3a008i1bHO” CTAaBUTHCS CTYJIEHTY, AKUH Ma€ NPOraJMHU B 3HAHHI

OCHOBHOT'O HaBYaJIbHO-IIPOIrPAMOBOr0 MaTepiajly, HEBIIEBHEHO BIAMNOBIIAE Ha

JOJIaTKOB1 MUTaHHSA BHKJAJlaya, HE BMI€ TIOB'SI3aTM TEOPETUUYHHUI Martepian 3i

CBO€I0 MailOyTHBOIO CIELIANIbHICTIO, 00'€EM 3HaHb SIKOTO HE MOKe OyTH 0a3010 IS

o JaJIbIIOIro BUBYCHHA HAaBYaJIbHOI'O MaTepiaJIy 3 IHO3€MHOT MOBH.
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9. IlepeJtik NMTaHb 10 eK3aMeHY

[TincymkoBui KOHTpOJb 3HaHb mpoBoauThes B kiHii VI 1 VIII cemectpis. ¥
VI cemecTpi — nUISIXOM MPOBENCHHA 3aliKy y (opmi 3aBaaHb KOMI IOTEPHOTO
tectyBaHHs. Kokne 3aBmanns Bkimrodae 6 tem: ['pymu Cnis, [lopsimok Ciis,
Yacosa ®opma, Jledinimii, JomoBuennss Peuenns, [lomunka. ¥ VI cemectpi —
[UISXOM TIPOBEICHHA ICIUTYy Yy (opmMi yCHOr0 ONWTYBaHHS 1 3aB/aHb
KOMIT F0TepHOTO TecTyBaHHs. KokHe 3aBmaHHs Bkimodae 4 temu: Jedinimis,
Yacosa ®opma, [lommika, Tekcr.

3pa3ku 3aBJAaHb HA 3aJIiK:

1.

Obepimb cnosa, sAKI Hanexicams 00 epynu




TOURISM JOBS

pilot

waiter

chemist

porter

physicist

teacher

interpreter

veterinarian

resort rep

2.

Obepimb npasuibie 00N0BHEHHs pedeHHs

IN MOST TOURISM JOBS YOU HAVE ...

to have an advantage

the kind of service they expect

to enjoy dealing with people

to offer a relevant job

3. Obepimb HOMep, AKOMY BIONOBIOAE NeKCUYHA a0 2paMamudHa NOMUIKA, 8
O0OHOMY 3 NIOKPECAeHUX PpacMeHmie pedeHHs.

THE TOURISM INDUSTRY (1) GROW (2) FASTER AND FASTER (3) EACH
(3) YEAR.

4.

Bcmanosimo  8ionosionicme  midic  Odepiniyicro  ma
CIOBOM:

money received, especially on a regular | INCOME




basis, for work or through investments

a person who makes travel | BOOKING
arrangements for clients AGENT

a person who serves guests in the
restaurant

provides facilities for large meetings
and conferences, with a lecture theatre
and exhibition area

a period in which a hotel or attraction is
not in its busiest season

5.

Bcmanosimo 6ionosionicme midic yugporo ma crosom,
KA 8i0N06I0A€E NPABUNILHOMY NOPSIOKY CJli8 )Y peueHHi

The 1
manager 2
IS 3
not 4
on duty 5
at 6
night 7
6.

Obepimb uacosy Gopmy nioKpecieHo2o 0IEC08A.

HE WANTS TO RENT A LUXURY CAR.

Present Indefinite

Past Indefinite

Past Continuous

Present Continuous



http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/basis#basis__4
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/investment#investment__3

YcHa yacTuHa icnuTy nepenbayae BIAMOBIAI CTyA€HTa Ha 3 MUTaHHSA
€K3aMEeHAIIHHOTO OLIeTy:
1. YuranHs, nepekiiaj i rpaMaTUYHUIA aHalli3 TEKCTY.
2. BucnoBnioBaHHS Ha 3aJ]aHy TEMY.
3. Ilpe3enTaliis Ha 3a/1aHy TEMY.

Ilepeaik TeM st nepeBipKU BMIHHA CTYAEHTIB BUCJIOBJIIOBATHCH Ha 3aJaHY
TeMYy I/l 4ac yCHOI YacTuHU icnuty y IV cemecrpi:

1. Describe satisfactory and unsatisfactory service in a hotel.
2. Prove that it is great to work in a hotel for having a lot of benefits.

3. As the owner of the hotel you see that it is losing its popularity of one of the
best hotels in the neighborhood. What will you do to improve the situation?

4. Set up your vision for the perspectives of English language skills both as
daily requirements and essential means for career.

5. Prove that working in a team one should be responsible for the whole hotel.

6. Emphasize the unique nature of hospitality industry. Dwell on “Hospitality is
people dealing with people”.

7. Dwell on the typical complaints of hotel guests.
8. Give advice on how to make up a team at the hotel.

9. You have just employed a new receptionist. Explain the main duties to him
(her).

10. Advertise a hotel describing its service, food, room, etc.

11. You have just employed a chambermaid. Explain the main duties to her.
12. Speak about driving in your city.

13. Speak about different types of restaurants.

14. Speak on eating out in Lutsk.

15. Speak about main attractions of your native city.

16. Speak on the changing face of the ‘attractions industry”.



17. Speak on the hotel facilities.
18. Speak on the types of accommodation.
19. Speak on the national cuisine in Ukraine.

20. Advertise a guided tour around Barcelona.

IlepeJik TeM 11l Mpe3eHTALIN

1.Tourist resources of VVolyn.

N

. Eating out in Lutsk.

3. Hotels of different categories in Lutsk.
4. Seven natural wonders of Ukraine.

5. A bus tour around Kyiv.

6. A bus tour around Barcelona.

7. The best museums in Volyn.

8. Lubart castle — the landmark of Lutsk.

(o]

. Seven wonders of Ukraine.

10. Restaurants in Lutsk.

11. The best hotels in Ukraine.

12. Doing the sights in Lutsk.

13. The restaurants in Lutsk.

14. Cruise tour.

15. Restaurant of national cuisine.

16. Cars of different categories for hiring.
17. Traditional menu in a luxury restaurant.
18. Any famous building.

19. Guided tour around Ukraine.



20. Cruise ship.

3[)331(1/1 3aBJaHb HA €CK3aMCH.

1.

Obepimb HoOMep, AKOMY BION0BIOAE IeKCUUHA AO0 2paMamuita
HOMUTIKA, 8 OOHOMY 3 NIOKpeCIeHUX (hpazmenmis pedenHs.:

MANY (1) HOTELS OFFERS (2) FREE (3) OR CHEAP LIVE-IN
(4) ACCOMODATION.

1

2

2. Bcmamnogime 8i0nogionicms misc 0e@iniyicto ma cio8om:

a private home which has been converted for the | GUEST HOUSE
exclusive use of guest accommodation

a person who cleans guestrooms CHAMBERMAID

a person employed in a hotel to receive guests and
deal with their bookings

a route from one place to another without any
additional continuation

an extra price charged for something

3.

Bnuwimoe 0iecnoso, wo 3naxooumuvcsi 8 OyIHCKAX y NPABULbHIL 4acositi hopmi (8Ci
Jimepu mai)

During the day shift he (to send) faxes and emails.

[ sends ]



http://en.wikipedia.org/wiki/Hospitality
http://en.wikipedia.org/wiki/Lodging
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/employ#employ__4
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/hotel#hotel__3
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/guest#guest__8
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/deal#deal__14
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/booking#booking__3

4. 3anoBHITH Nponycku nudpamu, ki BIANMOBIIAIOTH NPABUILHOMY CJI0OBY B
TEeKCTi:

Eating at home in Turkey or in a traditional Turkish restaurant is never
hurried, and the evening meal can [ 4 ] for many hours. The transition from
starters to the main [_6 ] is not always obvious, but typical main course dishes are
skewers of succulent lamb or chicken, accompanied by tasty rice dishes.

Desserts are extremely [ 1 ] and the perfect complement to the strongly
savoury aspect of Turkish food. The wide [_7_] of sweet dishes available is a good
complement to the equally extensive range of mezes. Visitors to Turkey are often
surprised by an unusual Turkish [ 2 ]. When you eat out, it is not unusual to
change restaurants at the dessert stage!

1. sweet
2. custom
. cooking
. last

. wait

oo o1~ W

. course

7. range.

CxBanieHo BueHoro panoro

CX11HO€EBPONENCHKOTO HAIIIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
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